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SAŢETAK 

 

U današnjem digitalnom dobu, engleski jezik igra ključnu ulogu u komunikaciji na globalnoj 

razini, što dovodi do pojave anglizama - engleskih izraza koji se integriraju u druge jezike poput 

hrvatskog. Ovaj fenomen značajno je prisutan u hrvatskim medijima i na društvenim mreţama. 

Istraţivanje je provedeno putem ankete, pri čemu je ciljana skupina ispitanika bila starija dobna 

skupina, odnosno digitalni migranti. Rezultati istraţivanja pokazali su da starije dobne skupine 

često doţivljavaju anglizme kao prepreku u razumijevanju sadrţaja na društvenim mreţama. 

 

KLJUČNI POJMOVI: anglizmi, društvene mreţe, digitalni migranti, mediji, jezično posuĎivanje 

 

SUMMARY 

 

In today's digital age, the English language plays a pivotal role in global communication, leading 

to the emergence of anglicisms - English expressions integrated into other languages such as 

Croatian. This phenomenon is significantly present in Croatian media and on social networks. 

The research was conducted through a survey, with the targeted group of respondents being older 

age groups or digital migrants. The survey results indicated that older age groups often perceive 

anglicisms as a barrier to understanding content on social media. 

 

 KEYWORDS: anglicisms, social media, digital migrants, media linguistic borrowing 
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1. UVOD 

 

 

U današnjem digitalnom dobu, svakodnevno smo svjedoci sveprisutne pojave anglizama na 

društvenim mreţama. Ovaj fenomen postaje sve učestaliji, posebno meĎu mlaĎom populacijom, 

ali nije zaobišao ni starije generacije. Naizgled bez ikakvog nadzora, anglizmi su postali sastavni 

dio naše svakodnevice, infiltrirajući se u hrvatski jezik, a ovaj završni rad ima za cilj pruţiti 

dublji uvid u tu problematiku. 

 

Uzimajući u obzir da je utjecaj engleskog jezika značajan ne samo na hrvatski jezik, već i na sve 

europske jezike, jasno je da se promjene dogaĎaju brzo i nezaustavljivo. Ovom brzom evolucijom 

doprinose i nove komunikacijske tehnologije, koje su postale ključan element naše svakodnevice. 

Kako se uloga roditelja kao osoba koje svoju djecu podučavaju korištenju interneta promijenila, 

sada djeca postaju vodeći korisnici interneta i društvenih mreţa, često naprednija od osoba starije 

ţivotne dobi. 

 

Cilj ovog istraţivanja je dvostruk. Prvo, ţelimo detaljno istraţiti prisutnost anglizama u 

hrvatskom jeziku, s posebnim fokusom na načine na koje su ti strani izrazi prilagoĎeni i 

integrirani u hrvatski jezik, pri čemu ćemo posebnu paţnju posvetiti njihovoj upotrebi na 

društvenim mreţama, koje su postale ključno okruţje za komunikaciju. Drugo, putem provedbe 

ankete, namjeravamo analizirati udio osoba starije ţivotne dobi koje (ni)su upoznate s značenjima 

anglizama koji često karakteriziraju online komunikaciju. Istraţivanjem ţelimo doprinijeti 

osviještenosti o utjecaju anglizama na hrvatski jezik te bolje razumjeti kako se različite generacije 

nose s ovim jezičnim fenomenom u kontekstu digitalne komunikacije. 
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2. TEORIJSKI DIO 

2.1. Anglizmi 

 

Anglizam/anglicizam svaka je riječ preuzeta iz engleskoga jezika koja označuje neki predmet, 

ideju ili pojam kao sastavne dijelove engleske civilizacije (Mihaljević, 1993:114). Prema 

MeĎeralu  (2016) anglizmi su osobito prisutni u posljednjih sedamdesetak godina. Navodi kako 

su za neke anglizme koji su dulje u hrvatskome jeziku pronaĎenje hrvatske istovrijednice ili su 

oni već preuzeti kao sinonimi nekih domaćih izraza. 

Njihov utjecaj sve je veći i češći, ne samo u govoru nego i u medijima. Hudeče i Mihaljević 

(2015) navode kako su anglizmi posebno česti u reklamama, nekim strukama i govorima 

političara te su mišljenja kako u sluţbenoj komunikaciji koja bi se trebala odvijati na 

standardnome jeziku, u medijima te posebno u nazivlju ipak treba upotrijebiti hrvatski naziv 

(Hudeček, Mihaljević, 2015). Nadalje, Runjić-Stoilova i Pandţa (2010:230) navode kako su 

mediji, posebice televizija, ustuknuli pred globalizacijskim promjenama. TakoĎer ističu kako 

termin pušten u uporabu neprilagoĎen normi jezika u kojem se koristi dovodi do toga da ga 

javnost polako počne percipirati kao svoj i bilo koji naknadni pokušaj mijenjanja postaje 

uzaludan. 

 

2.2. Vrste posuĎenica 

 

Riječi stranoga podrijetla obično se nazivaju semantički neprikladnim nazivom posuĎenice (što 

upućuje na posudbu, a posudba znači i vraćanje, što bi u slučaju riječî bilo apsurdno), a odnos 

jezične posudbe uključuje najmanje dva jezika, jezik davalac (kojih u slučaju internacionalizama 

moţe biti i više – npr. sloţeni internacionalizmi sastavljeni su od latinskih i grčkih sastavnica) i 

jezik primalac. Jezik davalac obično je jezik koji ima veći prestiţ (premda, kao što ćemo vidjeti u 

nastavku, ni to nije uvijek točno) ili ima razvijenije nazivlje pojedine struke (MeĎeral, 2016). S 

obzirom na stupanj uključenosti isti autor riječi stranoga podrijetla dijeli na više vrsta: 

1. strane riječi u uţemu smislu - riječi (često i čitave sintagme) koje su se slabo prilagodile 

jeziku koji ih prima zadrţavajući izvornu grafiju jezika iz kojega dolaze (paparazzo, 

wellness i dr.),  
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2. tuđice - riječi koje su se pravopisno prilagodile jeziku primaocu, ali se njihovo strano 

podrijetlo i dalje vidi u atipičnim fonološkim značajkama (čips, brend itd.),  

3. prilagođenice - riječi u potpunosti prilagoĎene jeziku primaocu (tenis, i sl.),  

4. usvojenice - riječi koje su se toliko uklopile u sustav jezika primaoca da ih sami govornici 

više ne osjećaju kao strane ( npr.vikend i dr.)   

5. kalkovi tj. doslovne prevedenice. (npr.  dvoboj, imendan, kolodvor, velegrad  i sl.)
1
 

 

PosuĎivanje izmeĎu dvaju jezika moţe biti izravno, pri kojemu posuĎeni element izravno iz 

jezika davaoca prelazi u jezik primalac, ili posredno, pri kojemu riječ prvo iz jezika davaoca biva 

izravno posuĎena u drugi jezik, koji onda funkcionira kao jezik davalac za treće jezike (MeĎeral, 

2016.). 

 

2.3. Vrste anglizama 

 

Prema Filipoviću (1990) postoje dvije skupine posuĎenica engleskih riječi. Prva skupina su 

adaptirane riječi koje su prilagoĎenje sustavu hrvatskog jezika tj. anglizmi. Druga skupina su 

riječi koje su nove, nazivaju se pseudoanglicizmi. Pseudoanglicizmi se u jeziku primaocu 

formiraju na nekoliko načina (spajanje s riječima, ispuštanje sufiksa i dodavanje sufiksa). 

Kod potpune integracije anglizama u hrvatski jezik potrebna je prilagodba na četiri razine:  

1. morfološka,  

2. fonološka,  

3. ortografska i  

4. semantička. 

Filipović (1986) navodi kako Englezi posjeduju grafeme koje nemamo u hrvatskoj latinici te 

smatra kako je za grafijsku i pravopisnu normu potrebno preuzete riječi transkribirati.  

 

Prema Štimac (2003.) svaki je jezik tijekom svog razvitka bio u dodiru s drugim jezicima, što je i 

uzrokovalo jezično posuĎivanje u svim navedenim razinama. Navodi kako sve posuĎenice prije 

nego što uĎu u leksički sustav jezika moraju proći kroz razdoblje kada osvajaju svoje mjesto u 

                                                           
1
 Primjeri prema Turk i Pavletić (2002) 
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mikrosustavu leksika toga jezika. Za to vrijeme posuĎenice su samo jezična novina koja moţe 

biti prihvaćena od strane konzumenata ili ne. 

 

2.4. Društvene mreţe - jezik medija i utjecaj interneta na hrvatski jezik 

 

Mihaljević (2003) navodi kako ogroman utjecaj na sve jezike pa tako i na hrvatski ima pojava 

interneta. Jezik medija utječe na način komunikacije i uvoĎenje anglizma u svakodnevni govor. 

Starije osobe se nastavljaju prilagoditi starijim komunikacijskim tehnologijama kao što su e-mail 

(Jones & Fox, 2009), no imaju problema s prilagoĎavanjem na Web 2.0 aplikacije i tu zaostaju za 

mlaĎim generacijama (Lenhart & Fox, 2009; Zajicek, 2007).  

MlaĎe generacije sve više komuniciraju koristeći se engleskim jezikom i ne vide potrebu pronaći 

izraz na svom jeziku. Napretkom tehnologije i proširenjem uporabe društvenih mreţa uvode se i 

novi izrazi za koje ne postoje prijevodi, što dovodi do njihova uvoĎenja u materinji jezik. Starije 

generacije koje su odrasle bez tehnologije i društvenih imaju problema s razumijevanjem izraza, 

jer su u nekadašnjem sustavu obrazovanja u većem ili manjem omjeru kao strani jezici bili 

zastupljeni njemački, ruski, francuski ili talijanski jezik. Nadalje, svi mediji prilagoĎavaju se 

publici što uključuje prilagodbu jezika i uporabu izraza koji su u ''trendu'' meĎu korisnicima.  

 

2.5. Društvene mreţe u Hrvatskoj 

 

Prema istraţivanju Grbavac, J. I  Grbavac, V. (2014:216)  pojam društvenih mreţa u Republici 

Hrvatskoj često se poistovjećuje s pojmom Facebook, koji je samo jedna od društvenih mreţa. 

Uz bok spomenutoj mreţi su Youtube kao platforma za prijenos i dijeljenje videozapisa; ona 

omogućuje korisnicima pretraţivanje i stvaranje videozapisa koji nakon objave ostvaruju 

odreĎene preglede i lajkove. Potom Twitter, društvena mreţa koja omogućuje korisnicima slanje 

i primanje poruka i postova do 140 znakova (tzv. tweetovi). Primjenom Vibera moguć je 

jednostavan način besplatne razmjene poruka, poziva, videopoziva. Aplikacija Whatsapp 

omogućuje korisnicima razmjenu pisanih poruka, ikona, fotografija, videozapisa i glasnovnih 

poruka putem interneta i besplatno.  

Facebook je internetska društvena mreţa koju je 2004. osnovao Mark Zuckerberg. Facebook je i 
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dalje najpopularnija i još uvijek najveća društvena mreţa s čak 2,9 milijarde aktivnih korisnika 

(AgMedia, 2023). Prema NapoleonCat (2022) statistici u Hrvatskoj Facebook koristi 2578000 

korisnika što predstavlja 63,8% cjelokupnog stanovništva. Facebook pruţa niz mogućnosti, a 

neke od njih su: dijeljenje fotografija, videa, slanje poruka, objavljivanje statusa (tekstovi koji su 

nakon objave vidljivi drugim korisnicima), pridruţivanje grupama, oglašavanje, pronalazak 

partnera i sl. Facebook se u kratkom vremenu proširio svijetom i postao najpopularnija i 

najvaţnija društvena mreţa na mnogim područjima. Broj domaćih korisnika prisutnih na 

Facebooku u značajnom broju premašuje broj registriranih na domaćim društvenim mreţama.  

EMPIRIJSKI DIO 

2.6. Opis tijeka istraţivanja i uzorka 

 

Istraţivanje u ovom radu provedeno je putem Google obrasca pod naslovom ''Anglizmi: prepreke 

u korištenju društvenih mreţa kod starijih dobnih skupina''. Anketa je objavljena 1.8.2023. 

Ispunjavanje upitnika trajalo je u prosjeku 10 minuta. Istraţivanje je provedeno na uzorku od 153 

osobe starije od 50 godine. Uzorak sudionika istraţivanja opisan je u Tablici 1. 

 

 

Tablica 1 Opis uzorka 

Spol Muški  47                                   30.7% 

Ţenski 106                                 69,3% 

Ukupno 153                                  100% 

Dob 50-60 99                                    64.7%  

60-70 48                                    31,4% 

70-80 6                                      3,9% 
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80 i više 0                                        0% 

 

 

Kao što je vidljivo u Tablici 1. dvije trećine ispitanika su ţene. Prema dobnoj skupini 

najzastupljeniju skupinu čine osobe od 50 do 60 godina, dok anketu nije ispunila niti jedna osoba 

starija od 80 godina. 

 

 

 

2.7. Cilj, istraţivačka pitanja i hipoteza 

 

Kada se radi o podjeli stanovništva prema dobi, razlikujemo tri dobne skupine:  

1. mlado,  

2. zrelo i  

3. staro stanovništvo, 

U ovom istraţivanju ciljana skupina su primarno „baby boomeri“,  roĎeni u razdoblju od 1946.-

1964., odnosno dio „generacije X“, ljudi roĎenih izmeĎu 1965. i 1979. godine. Kako se dvije 

dobne skupine u uskom segmentu preklapaju, odlučili smo se za uporabu termina „starije dobne 

skupine“.  Riječ je zapravo o pripadnicima generacija koje nisu  roĎene u vrijeme ili nakon 

pojave računala u masovnoj primjeni i interneta. Stričević (2010) navodi kako ih se danas naziva 

raznim imenima, najčešće digitalnim migrantima, za razliku od digitalnih domorodaca i Google 

generacije. 

Rezultatima ankete ţeli se ustanoviti jesu li starije dobne skupine mišljenja da anglizmi stvaraju 

prepreku pri njihovom korištenju društvenim mreţama. Najprije je ustanovljena učestalost 

korištenja društvenih mreţa, kako bi anketni rezultati ukazali utječe li i količina konzumiranja 

sadrţaja na razumijevanje. Istraţivanje je utemeljeno na sljedećim istraţivačkim pitanjima i 

hipotezama: 

 

IP1:  Smatrate li da su anglizmi prepreka za razumijevanje i komunikaciju na društvenim 

mreţama? 
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IP2: Biste li voljeli vidjeti više hrvatskih izraza ili riječi na društvenim mreţama? 

 

IP3: Mislite li da su anglizmi obogatili ili osiromašili hrvatski jezik? 

 

H1: Starije dobne skupine anglizme smatraju preprekom u korištenju društvenih mreţa 

 

2.8. Instrument i statistički postupak 

 

Sudionici ankete ispunili su anonimni upitnik kojim su ustanovljena sociodemografska obiljeţja. 

Anketni upitnik činilo je 26 pitanja. Anketa je sadrţala pitanja u obliku višestrukog izbora i u 

formi Likertove skale. 

 

2.9. Analiza i interpretacija rezultata 

 

Na početku upitnika od sudionika se doznaje završen stupanj obrazovanja (Grafikon 1). 

 

Grafikon 1 Stupanj obrazovanja 

 

Iz Grafikona 1. se moţe vidjeti kako više od polovice sudionika ima završenu višu ili visoku 

školi, njih 35% završenu srednju školu, 9% sudionika ima završen doktorat, 2% sudionika ima 

Predškolsko

obrazovanje (dječji

vrtići, predškola)
Osnovno obrazovanje

Srednje obrazovanje

Više i visoko

obrazovanje



8 

 

završeno osnovno obrazovanje. Niti za jednog ispitanika se ne moţe utvrditi da je nepismen, 

odnosno da postoji izostanak  institucionaliziranog obrazovanja. 

Sljedeći čimbenik vaţan za istraţivanje jest poznavanje stranih jezika. Pitanje 2. odnosilo se na 

vrstu stranog jezika koji su učili u školi (Grafikon 2). 

 

Grafikon 2. Strani jezik 

 

 

Više od polovine sudionika (108) učilo je engleski jezik, drugo mjesto po broju zauzima 

njemački jezik (72) te francuski (9), talijanski (8) i ruski (8) s podjednakim brojem. 

  

Sljedeće pitanje glasilo je: Tko ili što Vas je osposobilo za korištenje društvenih mreža?  

 

Engleski jezik
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Grafikon 3. Osposobljavanje za korišenje 

 

 

Kako se vidi iz prikaza u Grafikonu 3, najveći broj sudionika u istraţivanju (114) samostalno se 

osposobio za korištenje društvenih mreţa, 43 osobe izjavile su kako ih je obitelj osposobila za 

korištenje, dok je 21 osoba izjavila  kako je to bilo radno mjesto. Svega 7 osoba završilo je tečaj  

na kojemu su naučile koristiti se društvenim mreţama. 

 

Sljedeći čimbenik vaţan za istraţivanje jest učestalost korištenja društvenih mreţa. Pitanje 4. 

odnosilo se na vlastitu procjenu vremenskog korištenja društvenih mreţa. Sudionici su svoje 

korištenje društvenih mreţa ocijenili od 1 do 5 pomoću linearnog mjerila (1-nikad, 5-često).  

     

Grafikon 4. Učestalost korištenja 
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Kako se vidi iz prikaza u Grafikonu 4, više od polovine sudionika (56,3%) izjavilo je kako često 

koriste društvene mreţe. Smanjenjem učestalosti korištenja smanjuje se i broj odgovora. 

Odgovor često koristim društvene mreže sugerira da starije dobne skupine imaju ţelju sudjelovati 

u dogaĎanjima na društvenim mreţama. Razvidno je da se starije osobe ţele prilagoditi novim 

medijima. Iako je uvrijeţeno mišljenja da starija dobna populacija zamjera mladima što provode 

previše vremena u virtualnom okruţenju, podaci iz Grafikona 4 pokazuju da su i oni sami svjesni 

činjenice o vlastitoj učestalosti korištenja društvenih mreţa. 

 

Analiza odgovora na prethodno pitanje upućuje na spoznaju na veliki broj osoba starijih od 50 

godina ima profile na društvenim mreţama. Stoga je anketom obuhvaćeno pitanje o društvenim 

mreţama koje ispitanici koriste (Koje društvene mreže koristite?). 

 

Grafikon 5. Društvene mreţe 

 

 

Kao što se vidi iz Grafikona 5, sudionici istraţivanja najviše koriste Faceboook (143), Youtube 

(119), WhatsApp (113) i Viber (139). Znatno manji broj ispitanika koristi Twitter (11), Snapchat 

(6) i TikTok (19). Analizom rezultata ustanovljeno je kako niti jedan sudionik nije označio samo 
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samo jednu društvenu mreţu, što je vrlo relevantan podatak u kontekstu prisutnosti starije dobne 

skupine na društvenim mreţama. Istodobno, Web stranica Datareportal 2020. prikazuje 

najpopularnije društvene mreţe u Republici Hrvatskoj u 2020. godini: usporedimo ove rezultate  

s našima, vidljiva je podudarnost. Naime, Facebook i Youtube nalaze se u oba slučaja na samom 

vrhu.  

 

 

 

Slika 1. Najpoznatije društvene mreţe u Hrvatskoj 

Izvor: https://datareportal.com/reports/digital-2020-croatia?rq=croatia (datum pristupa: 12.8.2023.) 

 

Pitanje 6. odnosilo se na poznavanje engleskog jezika. Svoje su znanje sudionici procjenili uz 

pomoć linearnog prikaza od 1 do 5 gdje je 1 označavalo loše, a 5 odlično. U najvećem broju 

odgovora  ispitanici su ocijenili svoje poznavanje engleskog jezika kao dobro (3). Svega 16 

sudionika svoje znanje procjenilo je kao odlično. Obzirom da je na prethodno pitanje o učenju 

stranog jezika tijekom obrazovanja značajan broj sudionika učio njemački jezik i ostale strane 

jezike, zaključujemo da su ocjene (po)zna(va)nja engleskog jezika realne. 

 

https://datareportal.com/reports/digital-2020-croatia?rq=croatia
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Grafikon 6. Poznavanje engleskog jezika 

 

 

Iz Grafikona 6. moţe se vidjeti kako je čak 69,7% sudionika na pitanje Je li Vam se ikada 

dogodilo da ne razumijete značenje sadržaja na društvenim mrežama zbog uporabe engleskog 

jezika? odgovorilo potvrdno.  

    

Grafikon 7. Razumijevanje značenja 

 

 

 

Na pitanje Smatrate li da su anglizmi prepreka za razumijevanje i komun ikaciju na društvenim 

mrežama? nešto je više od polovice ispitanika (54,8%) izjavilo kako anglizmi za njih 
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predstavljaju prepreku, dok za 45,2% njih to nije slučaj.  

 

Na iduće pitanje o implementaciji većeg broja hrvatskih riječi (Biste li voljeli vidjeti više 

hrvatskih izraza ili riječi na društvenim mrežama?) čak 73,5% sudionika odgovorilo je 

potvrdno.                 

Grafikon 8. Hrvatski izrazi 

 

 

 

Kao što se vidi iz prikaza u Grafikonu 8, ispitanici bi voljeli vidjeti veći broj hrvatskih riječi i 

izraza, jer bi im to uvelike olakšalo razumijevanje sadrţaja na društvenim mreţama. Čak 60% 

ispitanika vjeruje da su anglizmi osiromašili hrvatski jezik u svom odgovoru na pitanje Mislite li 

da su anglizmi obogatili ili osiromašili hrvatski jezik?. 

 

Zanimalo nas je i prate li ispitanici novinske portale na društvenim mreţama (Susrećete li se s 

objavama novinskih portala na društvenim mrežama?), budući da su one postale glavni kanal 

komunikacije s korisnicima, omogućivši većeg dosega i širenja članaka (Grafikon 9). Stoga 

smo ţeljeli utvrditi konzumiraju li ih ispitanici.  

Da

Ne
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Grafikon 9. Novinski portali 

 

 

Na pitanje Čitate li novinske portale (24sata,Index, Jutarnji, Dnevnik,...)? 67,1% sudionika 

odgovorilo je potvrdo, dok se 26,5% ispitanika to čini rijetko. Tek 6,5% ne prati novinske 

portale na društvenim mreţama. 

 

Nastavno na prethodna pitanja o navikama korištenja društvenih mreţa uslijedilo je pitanje o 

korištenju anglizama. Čak dvije trećine ili 65,8% sudionika odgovorilo je pozitivno na pitanje 

Koristite li  anglizme (ok, tnx, lol, lmao ili slične)
2
 kada komunicirate na društvenim 

mrežama? (Grafikon 10). 

                                                           
2
 Akronimi se u online komunikaciji koriste kako bi ubrzali komunikaciju i kreiranje poruka. Često su akronimi 

razlog zbog kojeg osobe starije dobne skupine imaju problema s razumijevanjem sadrţaja na društvenim mreţama. 

Neki od najpoznatijih akronima koji su u uporabi u TNX, LOL, OK, OMG, TX, BTW, ILY i sl. 

Da

Ne
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Grafikon 10. Korištenje anglizama 

 

 

Drugi dio Google obrasca posvećen je razumijevanju anglizama na konkretnim primjerima s 

društvenih mreţa. Sudionicima je prikazan primjer u obliku slike zaslona te je od njih zatraţeno 

da od ponuĎenih odgovora odaberu po njima točan odgovor. Na svako pitanje bila su ponuĎena 

tri odgovora  te solucija nisam siguran/ne znam.  

 

Kao prvi od jedanaest primjera odabran je pojam influencer koji prema Mesarić, Gregurec 

(2021.) u marketinškom smislu predstavlja osobe koje na društvenim mreţama imaju veći broj 

pratitelja te njihovi pratitelji imaju povjerenja u njih, što rezultira provoĎenjem marketinških 

aktivnosti. 

Da

Ne
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Grafikon 11. Influencer 

 

 

Kao što je vidljivo iz prikaza u Grafikonu 11, čak 90,3% ispitanika upoznato je s značenjem 

termina influencer, dok je 9,7% sudionika nije bilo sigurno ili nije znalo.  

 

Sljedeći pojam bio je DM, kratica za direct message (privatnu poruku) koja se koristi na 

Instagramu. 

Grafikon 12. DM 

 

 

 

Analizom prvog dijela ankete (pitanje 5) utvĎeno da Instagram koristi 43,2% sudionika 

Osoba koja putem društvenih
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reklamira

odreĎene proizvode
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teleprodaje
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Dance museum
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istraţivanja, gotovo je identičan postotak točnih odgovora na ovo pitanje - 42,6%. Gotovo 

istovjetni postotak ispitanika (40,6%) nije upoznat s pojmom DM, dok je 14,8% sudionika pojam 

DM (direct message) zamijenilo s drogerijom DM (Grafikon 13). 

 

Nadalje, vrlo često se u novinskim člancima koristi pojam viralno koji označava sadrţaj koji je u 

vrlo kratkom vremenu postao popularan na društenim mreţama. 

 

Grafikon 14. Viralno 

 

Kao što je vidljivo iz prikaza u Grafikonu 13, iako su ispitanici dali 85,2% točna odgovora, 10%  

ih nije upoznato sa značenjem pojma. Pojam viralno 5,2% sudionika zamijenilo je s pojmom 

virusno i štetno. 

 

Sljedećim pitanjem Razumijete li značenje pojma event? ţeljeli smo provjeriti razumiju li 

ispitanici riječ koja se u našem jeziku uvrijeţila za dogaĎaj, zabavu, domjenak  ili organizirani 

dogaĎaj za javnost. 

 

popularno u vrlo kratkom
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Grafikon 15.  Event 

 

 

Iz Grafikona 14. se moţe vidjeti kako je 91% sudionika upoznato s pojmom event. Samo njih 5% 

odgovorilo je kako nije sigurno ili  ne zna, dok je 4% netočno odgovorilo na pitanje. 

 

Grafikon 16. Link 

 

I na pitanje Razumijete li značenje pojma link? (Grafikon 15), gotovo svi sudionici (98,1%) točno 

su odgovorili na ovo pitanje, dok je tek 1,9% sudionika netočno odgovorilo na pitanje.  
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Posljednje pitanje iz ove skupine Razumijete li značenje pojma post? ponovno je dalo vrlo sličan 

rezultat.  

Grafikon 17. Post 

 

Kao što je vidljivo iz u Grafikonu 16, 91,6% sudionika upoznato je s pojmom post koji označava 

objavu na društvenim mreţama. Nadalje, samo 5,2% sudionika nije upoznato sa značenjem 

pojma, dok je 3,2% ispitanika netočno odgovorilo na pitanje. 

 

Sljedeća pitanja bila su formulirana na način da je uz svako pitanje postaljena fotografija, 

odnosno slika zaslona (print screen) na kojoj je vidljiva upotreba odreĎenog anglizma u 

objavama na društvenim mreţama. PonuĎena su četiri odgovora od kojih je jedan točan, dva 

laţna te jedan koji nudi opciju nisam siguran/ ne znam ukoliko osoba nije upoznata s izrazom. 

 

Prvi takav primjer glasio je: Na fotografiji je prikazama reklama na Instagramu. Razumijete li 

značenje izraza Flexiraj svoj imunitet na slici?  

Citat

Objava

Nisam siguran/ ne znam

Šala
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Slika 2. Flexiraj svoj imunitet 

Izvor: Instagram profil Planetofplantshr 
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Grafikon 18. Flexiraj svoj imunitet 

 

 

Kao što je vidljivo iz prikaza u Grafikonu 17, više od polovice sudionika (72,9%) nije upoznato 

sa značenjem navedenog izraza, dok je 11,6% sudionika točno odgovorilo na pitanje. Nadalje, 

15,8% sudionika netočno je odgovorilo na pitanje što predstavlja ukupno 88,7% sudionika koji  

nisu upoznati s izrazom  flexirati
3
 koji označava izraz praviti se vaţan, biti ponosan. 

 

U sljedeće je pitanje Razumijete li značenje frazema-imati zeleni prst? uvrštena fraza koja znači 

biti uspješan u uzgoju bilja
4
. Gotovo polovica (42,6% ) ispitanika netočno je odgovorila na 

pitanje. Značajan postotak (39,4%) priznaje kako nije upoznat s izrazom. Tek je 18,1% sudionika 

točno odgovorilo na ovo pitanje (Grafikon 18).  

                                                           
3
 Prema Cambridgeovom rječniku: to show that you are very proud or happy about something you have done or 

something you own, usually in a way that annoys people https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/flex 
4
 Prema Cambridgeovom rječniku:the ability to make plants grow and be healthy 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/green-thumb?q=a+green+thumb 

nisam siguran/ ne znam

biti ponosan na svoj imunitet

proučiti svoj imunitet

izliječiti svoj imunitet
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Grafikon 19. Imati zeleni prst 

 

 

Na pitanju Razumijete li značenje izraza all you can eat sushi? dvije trećine (63,9%) ispitanika 

pokazale su da im je poznat izraz. Preostalu trećinu čine ispitanici koji priznaju kako nisu 

upoznati s izrazom all you can eat
5
(29,7%) te oni koji su dali pogrešan odgovor (6,5%). 

  

 

Slika 3. All you can eat sushi 

Izvor: Facebook stranica Franz Koch 

 

                                                           
5
 Prema Cambridgeovom rječniku: used to describe a meal at a restaurant where people can serve themselves as 

much food as they want https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/all-you-can-eat 

brinuti o okolišu

uspješno uzgajati biljke

dobiti dopuštenje

nisam siguran/ ne znam
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Grafikon 20. All you can eat sushi 

 

 

Vrlo mali broj ispitanika nije znalo odgovor na pitanje Razumijete li značenje: All inclusive doček 

Nove godine?.  

 

 

Slika 4. All inclusive 

Izvor: Facebook stranica SiB.hr 

Jedi sushija koliko ţeliš

Mnogo vrsta sushija

Nova vrsta sushija
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Grafikon 21. All inclusive 

 

 

89% sudionika upoznato je s izrazom all inculsive
6
 koji se odnosi na sveobuhvatnu ponudu, 

odnosno uslugu koja obično uključuje sve usluge ili veliki broj njih. Tek je 11% sudionika 

izjavilo kako nisu sigurni ili ne znaju značenje izraza (Grafikon 20). 

 

Na posljednje pitanje u anketi Razumijete li značenje: live prijenos? samo je jedna osoba dala 

netočan odgovor, neprepoznavši da je riječi o prijenosu uživo.
7
 Ostali, odnosno 99,4% sudionika 

točno je odgovorilo (Grafikon 21). 

                                                           
6
 Prema Cambridgeovom rječniku: including everything, especially including the cost of all services that are offered 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/all-inclusive 
7
 Prema Cambridgeovom rječniku: (of a performance) broadcast, recorded, or seen while it is happening 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/live 

Doček nove godine koji u

cijenu uključuje sve usluge
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Nisam siguran/ ne znam

Doček Nove za obitelji,
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dozvoljeno konzumirati

samo alkohol
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Slika 5. Live prijenos 

Izvor: Facebook stranica Index.hr 

 

 

 

 

 

Grafikon 22. Live prijenos 
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3. ZAKLJUČAK 

 

 

Zanemarivanje hrvatskog jezika i ignoriranje jezične norme prisutno je u svim medijima, a s 

digitalizacijom se ova problematika dodatno pogoršava. Često se primjećuje nedostatak korekture 

teksta, a veliki broj tekstova uopće ne prolazi lekturu. Odgovornost za ovakvo narušavanje 

standarda dijele novinari, ali i hrvatski obrazovni sustav, u kojem je učenje hrvatskog jezika 

ponekad zanemareno (Hudeček i Mihaljević, 2009). 

 

U nastojanju da privuku što veću publiku, mediji se prilagoĎavaju trendovima i preferencijama 

svoje ciljane publike. Uporaba anglizama postala je jedan od načina kojim se sadrţaj na 

društvenim mreţama čini relevantnim, aktualnim i u skladu s potrebama moderne publike koja u 

21. stoljeću ne moţe zamisliti ţivot bez interneta. 

 

U skladu s tim, rezultati istraţivanja nisu pokazala da osobe starije ţivotne dobi imaju manje 

sklonosti ili pokazuju manje entuzijazma prema novim i brzim trendovima, posebno u digitalnom 

okruţenju. Doduše, često se suočavaju s sadrţajem na društvenim mreţama čija im značenja nisu 

jasna zbog upotrebe anglizama. Očigledna je njihova ţelja za konzumacijom sadrţaja koji se 

bazira na hrvatskim izrazima, jer smatraju kako je engleski jezik pridonio osiromašenju hrvatskog 

jezika. 

 

Sve ove spoznaje naglašavaju vaţnost očuvanja i promocije hrvatskog jezika u digitalnom dobu 

te potrebu za boljim razumijevanjem i uvaţavanjem jezičnih razlika meĎu generacijama. 

Istovremeno, postavlja se izazov kako uskladiti teţnje medija za privlačenjem publike s 

očuvanjem jezične čistoće i bogatstva hrvatskog jezika. 
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